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abstinentia, ae (f.) Enthalsamkeit
accelerāre beschleunigen
aciēs, ēī (f.) Heer; Schlacht
accipere annnehmen
   concipere aufnehmen
   incipere anfangen
   excipere aufnehmen
   percipere wahrnehmen
   recipere aufnehmen
   suscipere auf sich nehmen
adeō (adv.) so sehr
adhūc (adv.) bisher, bis jetzt
adiuvāre unterstützen
aedificāre bauen
aeger, gra, grum krank
aequus, a, um gleich
   aequāre angleichen
   inīquus, a, um ungleich
aetās, tātis (f.) Alter
affirmāre bestätigen
aggredī angreifen
   ingredī hineingehen
agitāre heftig betreiben
āgmen, minis (n.) Heereszug
ait er sagt(e)
amplus, a, um weit
   amplius (adv.) weiter
animadvertere bemerken
apertus, a, um offen
appārēre erscheinen
appellāre anrufen
appropinquāre sich nähern
arbitrārī glauben
argentum, ī (n.) Silber
   argenteus, a, um silbern
assiduus, a, um (be)ständig
astronomia, ae (f.) Astronomie
auctor, ōris (m.) Autor, Urheber
auctōritās, tātis (f.) Ansehen
audēre wagen
augēre vergrößern
augustus, a, um erhaben
aula, ae (f.) Hof
aurum, ī (n.) Gold
   aureus, a, um golden
auxilium, iī (n.) Hilfe
āvertere abwenden
avus, ī (m.) Großvater, Ahn
basilica, ae (f.) Halle, Kirche
bonus, a, um gut

caedēs, is (f.) Mord
caerimōniae, ārum (f.) Feierlichkeiten
castra, ōrum (n.) Feldlager
  castellum, ī (n.) Burg
celebrāre feiern
celer, is, e schnell
cēnāre speisen
certāre kämpfen
cibus, ī (m.) Speise
circā ungefähr
cīvitās, tātis (f.) Bürgerschaft
clārus, a, um berühmt
classis, is (f.) Flotte
clēmentia, ae (f.) Milde
cliēns, ntis (m.) Schutzbefohlener
coepisse begonnen haben
   coeptus, a, um begonnen
coetus, ūs (m.) Versammlung
cōgere 1.zwingen, 

2. versammeln
cōgitāre denken
cōgnōmen, minis (n.) Beiname
colere pflegen
   incolere bewohnen
collābī zusammenfallen
collocāre aufstellen
comes, mitis (m.) Begleiter, Graf
commmūnis, e gemeinsam
commodum, ī (n.) Vorteil
comperīre erfahren
comprehendere begreifen
   dēprehendere aufgreifen
computāre (be)rechnen
conciliāre für sich gewinnen
concordia, ae (f.) Eintracht
concubīna, ae (f.) Nebenfrau
condiciō, ōnis (f.) Bedingung, Lage
cōnfīrmāre versichern
cōnflīgere kämpfen
coniūrātiō, ōnis (f.) Verschwörung
cōnscius, a, um mitwissend
cōnscrībere niederschreiben
cōnsilium, iī (n.) Rat, Beschluss
cōnsistere anhalten
cōnspīrārī sich verschwören
cōnstat es steht fest
   cōnstantia, ae (f.) Standhaftigkeit
   cōnstituere festsetzen
cōnsuēscere sich gewöhnen
contentus, a, um zufrieden
contrārius, a, um entgegengesetzt
cōnūbium, iī (n.) Heirat
conventus, ūs (m.) Versammlung
cōpia, ae (f.) Menge, Truppen



cōram (adv.) in Gegenwart von
corrigere berichtigen
cottīdiānus, a, um täglich
creāre erschaffen, wählen
crīnis, is (m.) Haare
crūdelitās, tātis (f.) Grausamkeit
cultus, ūs (m.) Pflege, Kultur
cūrāre sorgen für
damnum, ī (n.) Schaden
dēcernere entscheiden
   dēcrētum, ī (n.) Beschluss
decus, oris (n.) Zierde
dēficere abfallen von
dēserere im Stich lassen
dēsīgnāre bestimmen
dēsistere aufhören
diacānus, ī (m.) Diakon
diadēma, atis (n.) Diadem
dīligēns sorgfältig
dīstribuere verteilen
diū (adv.) lange
dīversus, a, um entgegengesetzt
dīvidere teilen
dīvitiae, ārum (f.) Reichtum
domāre zähmen
dōnāre schenken
dormīre schlafen
dubius, a, um zweifelhaft
   dubitāre zweifeln
dūdum (adv.) (schon) längst
dūrāre andauern
ēbrietās, tātis (f.) Trunkenheit
ecclēsia, ae (f.) Kirche
   ecclēsiasticus, a, um kirchlich
ēgregius, a, um herausragen
ēmendāre verbessern
eō (adv.) dort, dorthin
episcopus, ī (m.) Bischof
equus, ī (m.) Pferd
   equitāre reiten
ēripere entreißen
ērudītus, a, um gebildet
excitāre anstacheln
exercēre üben
   exercitus, ūs (m.) Heer
exiguus, a, um gering, klein
exīstimāre glauben
exōrnāre ausschmücken
expedītiō, ōnis (f.) Feldzug
expertus, a, um erfahren
explicāre erläutern
expūgnāre erobern
exstruere errichten
faciēs, ēī, (f.) Gesicht

fācundus, a, um beredt
fāma, ae (f.) Gerücht, Ruf
favor, ōris (m.) Gunst
febris, is (f.) Fieber
fēlīcitās, tātis (f.) Glück
ferē (adv.) beinhe, fast
ferōx wild
ferus, a, um wild
fēstus, a, um feierlich
fidēs, ēī, (f.) Treue
fierī werden, entstehen
fluvius, iī (m.) Fluss
foedus, eris (n.) Bündnis
forīs (adv.) draußen
fortāsse (adv.) vielleich
fraus, fraudis (f.) Betrug
frequēns zahlreich, häufig
generālis, e allgemein
genetrīx, cis (f.) Erzeugerin
gēns, ntis (f.) Familie, Stamm
gerere treiben, machen
glōria, ae (f.) Ruhm
grammatica, ae (f.) Sprachlehre
grātia, ae (f.) Gunst, Ansehen 
habitāre wohnen
habitus, ūs (m.) Haltung
haud nicht
hērēs, ēdis (m.) Erbe
   herēditārius, a, um erblich
hiems, mis (m.) Winter
   hiemāre überwintern
hostis, is (m.) Feind
hūc (adv.) hierher
iam (adv.) schon
idcircō (adv.) deshalb
impedīre hindern
impendere bezahlen
imperītus, a, um unerfahren
impetus, ūs (m.) Angriff
implōrāre anflehen
inānis, e töricht
incendere anzünden
   incendium, iī (n.) Brand
incertus, a, um ungewiss
incōgnitus, a, um unbekannt
incolumis, e unversehrt
induere anziehen
ineptus, a, um töricht
īnfantia, ae (f.) Kindheit
ingēns ungeheuer groß
inquīrere erforschen
īnstituere einrichten
integer, a, um unversehrt
invidia, ae (f.) Neid



item (adv.) ebenso
iterum (adv.) wiederum
iūnctus, a, um verbunden
iūs, iūris Recht
   iūstus, a, um gerecht
   iniūria, ae (f.) Ungerechtigkeit
   iūdicāre urteilen
   iūdicium, iī (n.) Urteil
iubēre befehlen
   iussū (abl.) auf Befehl von
iūxtā neben, bei
lacessere reizen, aufhetzen
lacrima, ae (f.) Träne
laetus, a, um fröhlich
latus, eris (n.) Seite
lectus, ī (m.) Bett
lēgātus, ī (m.) Gesandter
   lēgātiō, ōnis (f.) Gesandtscht
leō, ōnis (m.) Löwe
levāre erleichtern
liber, brī (m.) Buch
līberī, ōrum (m.) (freie) Kinder
   līberālis, e eines Freien würdig
licentia, ae (f.) Zügellosigkeit
līnea, ae (f.) Richtschnur
longē (adv.) bei weitem
   longitūdō, inis (f.) Länge
lūmen, minis (n.) Licht, Lampe
māgnificus, a, um großartig
māgnanimitās, tātis (f.) Großherzigkeit
mandāre beauftragen
manēre bleiben
manus, ūs (f.) Hand
mēns, ntis (f.) Verstand
mēnsa, ae (f.) Tisch
mēnsis, is (m.) Monat
metuere fürchten
minārī drohen
minister, ī (m.) Diener
   ministrāre dienen
   administrāre verwalten
mīrus, a, um wundersam
   mīrārī bewundern
   mīrābilis, e bewundernswert
   admīrābilis, e bewundernswert
miseria, ae (f.) Elend
monachus, ī (m.) Mönch
   monastērium, iī (n.) Kloster
morbus, ī (m.) Krankheit
mōs, mōris (m.) Sitte
mūnus, eris (n.) Geschenk; Amt
nātiō, ōnis (f.) Stamm, Volk
nāvis, is (f.) Schiff
necessārius, a, um notwendig

   necesse est es ist notwendig
nusquam (adv.) nirgendwo
obīre (mortem) sterben
   praeterīre vorübergehen
oblīvīscī vergessen
obtinēre innhaben
   pertinēre sich erstrecken
   sustinēre aushalten
occīdere töten
occupāre besetzen
ōmen, minis (n.) Vorzeichen
oppidum, iī (n.) Stadt
opportūnus, a, um günstig
opus, eris Arbeit, Werk
   opera, ae (f.) Mühe, Arbeit
   opes, um (f.) Reichtum, Macht
ōrāre bitten, beten
ōrdō, inis (m.) Ordnung, Stand
orīrī sich erheben
   orientālis, e östlich
   orīgō, inis (f.) Ursprung
ōtium, iī (n.) Muße
palātium, iī (n.) Palast
parātus, a, um bereit
pars, partis (f.) Teil
   partim (adv.) teilweise
   partīrī verteilen
parum (adv.) zu weinig
patī leiden
   patientia, ae (f.) Geduld
pauper arm
pellere stoßen, schlagen
   expellere vertreiben
   impellere antreiben
pellis, is (f.) Fell
perdere verlieren
peregrīnus, a, um fremd
perfidia, ae (f.) Untreue
perfuga, ae (m.) Flüchtling
persevērantia, ae (f.) Beharrlichkeitt
perturbāre verwirren
petere streben, eilen
   repetere wiederholen
   suppetere ausreichen
pietās, tātis (f.) Frömigkeit
pollicērī versprechen
pōnere setzen, stellen, legen
   compōnere zusammenstellen
   dēpōnere weglegen
   impōnere auferlegen
   prōpōnere vorschlagen
   prōpōsitum, ī (n.) Vorschlag
poena, ae (f.) Strafe
pōns, pontis (m.) Brücke



pontifex, ficis (m.) Pontifex, Papst
praeceptor, ōris (m.) Lehrer
praecipuē (adv.) besonders
praefectus, ī (m.) Vorsteher
praesidium, iī (n.) Schutz(truppe)
praestat es ist besser
precārī bitten
   precēs, um (f.) Bittene
procul (adv.) aus der Ferne
proelium, iī (n.) Kampf, Gefecht
prōficīscī aufbrechen, reisen
prōhibēre verhindern
proprius, a, um eigen
prūdentia, ae (f.) Klugheit
pueritia, ae (f.) Kindheit
quidem freilich
quiēs, ētis (f.) Ruhe
   quiēscere zur Ruhe kommen
quōmodo wie
rapīna, ae (f.) Raub
repudiāre zurückweisen
rērī gleuben
reservāre bewahren
resistere sich widersetzen
rhētorica, ae (f.) Rhetorik
rīpa, ae (f.) Ufer
sacer, a, um heilig, verflucht
   sacrum, ī (n.) Opfer
   sacrificium, iī (n.) Opfer, Gottesdienst
saepe (adv.) oft
sānctus, a, um heilig, geweiht
scelerātus, a, um verbrecherisch
sedēre sitzen
semper (adv.) immer
senectūs, tūtis (f.) Alter
sepelīre begraben
   sepulcrum, ī (n.) Grab
sermō, ōnis (m.) Gespräch
sērō (adv.) spät
servus, ī (m.) Sklave
sīdus, eris (n.) Gestirn, Stern
simulāre sich verstellen
sinere lassen
sitis, is (f.) Durst
situs, a, um gelegen
solēre gewöhnlich tun
   solitus, a, um gewöhnlich, üblich
sollemnis, e alljährlich
somnus, ī (m.) Schlaf
soror, ōris (f.) Schwester
spīritus, ūs (m.) Geist
spatium, iī (n.) Raum, Zeitraum
spernere verschmähen
suādēre raten

succēdere nachfolgen
   successor, ōris (m.) Nachfolger
sūmptus, ūs (m.) Aufwand, Kosten
superāre überwinden
superbia, ae (f.) Hochmut
supplex kniend, demütig
   supplicium, iī (n.) Hinrichtung
surgere aufstehen
suspīciō, ōnis (f.) Verdacht
tegere bedecken
temperāre mäßigen
temptāre versuchen
ubīque (adv.) überall
ulcīscī sich rächen
ulterius (adv.) weiter
umquam (adv.) jemals
undique (adv.) von allen Seiten
ūsque (adv.) ununterbrochen
ūtī gebrauchen, nutzen
   ūsus, ūs Nutzen
utinam o wenn doch
utrimque (adv.) auf beiden Seiten
uxor, ōris (f.) Gattin
validus, a, um gesund, stark
   valētūdō, inis (f.) Gesundheit
vapor, ōris (m.) Dampf, Dunst
vās, vāsis (n.) Gefäß
vāstāre vewüsten
vēnārī jagen
   vēnātus, ūs (m.) Jagd
ventus, ī (m.) Wind
versārī sich aufhalten
vestis, is (f.) Kleid
   vestīmentum, ī (n.) Kleidung
vetustās, tātis (f.) Alter
vicissim (adv.) abwechselnd
vigilia, ae (f.) Wache
violāre veletzten
virīlis, e männlich
vīs, vīris (f.) Kraft, Macht
vix (adv.) kaum
volvere wälzen
vulgus, ī (n.) Menge, Volk


